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Manuscrito.
Folio 1 recto:
“Hermano de mi mayor estimación y afecto / recibo la de Vuestra merced de 11
de Julio pero no las / dos que me cita contestando a las dos que / escribí al salir
de Caracas las que no / han llegado a is manos por lo que ig- / noro el asunto en
que me dice  Vuestra merced en / esta no tener que añadir. No me / admiro de
esto pues después de trece me- / ses y medio de ausencia de mi casa to- / davia no
he recibido una carta suya de Rosalia / lo que me tiene con el sobre salto que /
Vuestra merced puede imaginar pareciéndome impo- / sible que si me hubiera
escrito por Santa Fé /  Puerto Rico La Habana o Veracruz dejara /  de haber
recibido alguna no obstante la / ninguna comunicación de aquella Pro- /
folio 1 vuelto:
vincia con esta por lo que la tengo escri- / to que me escriba por España y por si
no / ha recibido las mías será bueno que  Vuestra merced la / diga lo mismo pues
de este modo aun que / sean tardías serán ciertas.

Tuve respuesta del Señor Bolívar de la que le deje es- / crita en Caracas a
mi salida para este des- / tino en que me dice = 'La prontitud con que  Vuestra
Señoría se disponía al viaje para ese nuevo destino / es muy conforme al celo por el
Real Servicio; y / quedando Su Majestad en atender sucesivamente al / merito de
Vuestra Señoría me manda avisarcelo para / su satisfacción en respuesta de su
carta de 19 de Octubre / ultimo escrita desde Caracas. Dios guarde.'

Después tuve otra carta de Samaniego / escrita desde su retiro en que me
dice estas palabras: 'estos días hable por ti al Señor Alcalde que / es cierto le debo
particular favor y (aun que / no acostumbra hacerlo nunca) me dió pa- / labra fija
de que te destinaría a uno de los / mejores gobiernos luego que hubiese propor- /
ción' ╪ De todo esto tengo remitido copia /
folio 2 recto:
a Rosalia por por duplicado pero no se si lo habrá / recibido. Estas expresiones
parece que pudi- / eran darme confianza pero yo solo la ten- / go en Dios aun que
sea por estos medios sien- / do uno de ellos la solicitud de  Vuestra merced por
medio de / el Marquez de Rubí de que doy a  Vuestra merced mil gracias.

Su hermano don Guillermo se esta disponien- / do para su viaje le tengo
ofrecido me pida cuanto / necesite si lo hiciere avisare a  Vuestra merced mis
penas  /  y  los  funestos  presagios  que  me anuncia  tan  /  dilatada  ausencia  sin
noticia alguna. Dios lo dispone asi y asi me conviene. Mande /  Vuestra merced a
su mas Seguro Amigo y Afectísimo hermano

Castro (Rúbrica)
Panama y Diciembre
5  de 1769.
Señor Don Miguel Pacheco”
[En  el  segundo  párrafo  se  menciona  “tuve  respuesta  del  Señor  Bo.” Lo
interpretamos como Bolivar, obvio no Simón que aún no había nacido. Sería en



ese caso algún familiar u otro personaje que su apellido empiece con Bo. o que
empiece con B y termine en o.]


